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The Wasembo language is spoken in five villages of the Markham
Headwaters Census Division, Kaiapit Sub-province, Morobe Province.
Thesa vi11ages are Gusap (pop. 48), Hinggia (101], Yankowan (135),
Rampa {101), and Maraboi {91). The order in which the villages are
named represents the order of the villages eastward from the Gusap
aerodrome. The village of Gusap is about four hours' walk from the
aerodrome and is located at 3,000 feet altitude. Each of the other
villages represents a walk of an half-hour to one hour from the pre-
vious village. '

The vocabulary given here were recorded on 31 October, 1973.
McElhanon provided a list of vocabulary in the Kite language which is
commonly used by the Evangelical Lutheran Church of Papua New Guinea
in its chuxch and school programmes. For these Kite vocabulary Sogum
provided what he regarded as the Wasembo equivalents. The resulting
list of vocabulary is regarded as having a high degree of accuracy.
In the notation primary stress is indiéated by the.acute accent {’)
and secondary stress by the grave accent (‘). Priﬁary stress is
adcompanied by the highest tone of the word. The symbol r represents
an alveolar flap. This research was supported by the Papua New Guinea
Research Fund of the Summer Institute of Linguistics.

The Wasembo language has been tentatively identified as an
aberrant language of the Pihom Stock (Madang and Adelbert Rangé Sub-
phylum in the Trans-New Guinea Phylum) located about 80 - 120 miles to
'the northwest in the Mggggg Provznce. Slmllérlfigs also exist,
however, with languages of the Rai Coast Stock of the same sub- phylum
which are located thirty miles to the northeast. Any more definite

statement will have to await further study,



ashee
to await someone

back
" bad.
bamboo

bandicoot

belly

to bend dowm

betelnut

between

big

bird

" bird of paradise
(lesser?)

to bite

‘black

blood

blossom

to blow

blue -

blunt

Wasembo

ardna
Kéha

bé

hipé-

héih -
hénehe hé-
omd-/éma-
hingumugt -
itéme
hina-

pékhoné—
misa -
néhe/ékhe
nédmbehe
itépa
rége-
KPéxPs-
héfue
fmekidra
pite/pitégo
ménu
y6homa

xPa-
ninira
wékhuphé—
awéhe
hékPs-
kingdye
kima
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English
bone

borer

boundary
breadfruit
breast
brother(elder)
brother(younger)
to build

to bundle 8.th.
to buam

to bury it

C

cabbage

aalf

cassovary

to carry on back
to earry on neck
to earry on pole

: aentipéds

charcoal
eheek
chest
ehicken
childless
chin
oliff
eloud
elub =
club house
ecold

‘to come

Wasembo
éna-
hépera
phékhe
pukhéne
dmu-
né-

Sk~
yée-
bdrophé
rd-
bék -

nangéra
mihihe-
némbingi
bihe-
bére hé-
ndhud-
héwirdyo/kéki
hépti
khékhor&f
gébané-
waipo
misiku

| migage-

higua
gobdre

h
hik o
M4aro
tmbugira
yé-
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C (cont.)
to cook

dust (on the

eagle
‘ear
earthworm

to eat
at the edge

6khe-

yAmbun garia
4mok™3
éipho-

hoké-

ginu
bike hé-
ek4-
yangéapu
dnga-
akdaka

ménsiri/ménsiif
yanimu

ek4-

umé -~

yée-

éha

KP4miha

wingu
khéhe-/kﬁngqué-
méha

kikumu

ptngi
epbo-
mfhie
hénongari
iré-/1-(7)

* bma

egg

elbow

eneny

to be enough
in the evening
eye

E

faeces

to fall over
famine

fat

father

finger

Ffinger nail

to be finiehed
fire

firefly -

 fireplace

firewcod heap
to flare up

flash (of
lightning)

to flee
flesh

floor

Fly (insect)
flying fox
foreet
Friend

frog

Fruit

to be full
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goriane
éma gémi
khﬁphe
épa-
hind4ora -

éme-

hipa
érord
6k
hési-

ipé-

éma mbunge

" fma kékera-

péwo-
y3ho/yého/urdho

- hongdhi

fiteme
kh6khpre
dmo -

yap6khi

Arawd-

mih{-

wimbora
mimangdri
mbge/ gébo
gha

née-

himuraie
ndmu-
mahé/héne y3-
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ginger
to go

grass

grase (kunat)
green

ground (red)
ground (black)
guard

H

hair
head

to be here
here .

to hicoup
-~ to hold

- hombill

house
house (temporary)

I

to couse eomeone
to itoh

J
Jew's harp
to jump,
hop away
x

knee
knife

wé

whne
wé-/wh-
humdya
dmuku
hénoi
énamdra
méha
ninira

hinamu

khénea name -
8-/6-
wah4we/hahinga/
winguhdra
béha(e) /phhe
whngaha

ﬁkha-

éya
h,
k tGhuya-

gbira-

phéi
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knot (tree)

to know

L
laddar
lake
lamguage
to laugh
Zeaf
leach
left

leg

to be light
(in weight)

to light a fire
loineloth

long

to be lost

_Zouse

M
to make -(qf men)

to make (of woman)

man

mango
to meet together

molars

moon

in the morning
mother
mountain

mouth

kiimi
epd-

khinéqga
glnu |
mSgo/mbko
mdkuo - /mékwo-
eméha

m{rihi

Kérei

guni-
hiphuphu hé-
K oka-

wérakhbi

gingiwa
Arawd
himinge

yde-

hé-

hémunge
phiphuéya'
hérae wd
nékMio K éku
khﬁombo
{mihu ydkomu
imé-
géno/kdno
mire
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N -

name
nape of neck
navel

neck

nettle

new

night

o

noge

not {(in verbgl
constructions)

Q9

old

one

to be open
orphean

P

pandanue (red)
pandanus (yellow)
to pant

part

pig

pigeon

to plant (yams)
plenty

to plug a hole
post

to pull (bow)
to pull

to push

python

dbe

plmuga
phimdu~
KD ums -
éya

pai
héringdni
nihoi
K4kPo-
pé

WMeri

hirabdhe
fhe -

néngu

woite béngae
wamfigo =
héhe K'k"ehe-
phihe

fhe

néngi/

hikPiktiri

yde-

amie
KPexta-
amége
hind-
héngo-
épere hé-
khéruu'

salt
to say

to gorqtch it

seat

aeed

to seize (with
tongs)

to send him

to eew it.',

shadow .

shoots of cane

to shoot

short

shoulder
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hépe/séno
hardimo
béroi
mdra
béngae

égo mingo

kéme
himbi
Imisi
béreke

Arigdi
mungini
ému hira 4-

‘héro-

KM

géo

airi WM4-
4nagé
‘mburine
népapad

mdka p€ke
ph{phiri vé
khékhope
mbu nende
rima-
K émou

hy
up -
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§ (cont.)

shou;dbr,bladé

to shout
siater
skin

skirt

sky

to slant

to sleep
small

emoke

to smoke it
 to be smooth
snake

soft

some

song
‘goroery

to spear it
spittle
aprout

to etab

to stand
star

stick (digging)

to etir
atomach
stone
straight
étring.bqg
atrong

to suck

(sugarcane)

minai géri
bdori
ghowd -
méiMun -
dpuka-
4ok™o
héngum
hikiki n4-
isé-

épo mésa/béne
mia
K"¢xPi né-
khé:ere hé-
hée
dmbirou
gé

sl

ipe
séwaripé-
mékhipu-
hingine
pé-

yékha-
héngahi
glha
héhig-/héhe~
dpanéo
pbhi

hinae
gbi/ghi
bangiri
himungd-
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sugarcane

sun

support (yam)
to support it
to suweep
sweet

aweet potato
to swim

T

tatl
taro

to tear
tendon
that
thia
three

to throw
thumb

to thunder
to tie
tobaceo
tomorrow

tongue

- tooth
 trap

tree
tree kangaroo
to tum it

to tum it around

wéha

humia

réimbo
hdmagd-
hdro-

néhe

birumu
miku-/

kM 4mangdngu-

glme

dpo

hékPo-
angudne-
kéwega
kéeno
opéno
néke-/ndke-
éma mé-
héngungu
dko-

mia

ndimi
méremé-
mki-

géhu

mo

kdwi _
yémukére pa-
émane y3-

obbogi/épogi
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1]
upwards
urine

v

varanius
village

to vomit

watet

wallaby

_ to wash
water
vater jug
wet

what
where
whiekers
white
who

wild
wind

work

to wrap 8.th.

. yiimu

Bikhs.

hopéne
nénge
phéuka-

khékha-
khéphoro
axo/kP twi
gﬁkha—
séno

h
humék e

sdnokhakho/bﬁkhu

{no
{nokéku
blbugi
& araro
nigu
fnage
gha
ahdi
upi -
h4ik™u
wé

makhéra-

Y
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yam groho
mami (Tok Pisin)
yam héki
yellow (ripe) héimbu
yellow / orange Péniri

yesterday képu





